
Tr
av

el
bl

og

Nice
 Nightlife   Restaurant     Shopping    Leisure   Culture     Hotel   April - October     Info and bookings

1H40 11 DIRECT LUXAIR FLIGHTS/WEEK*

FRANCE

SAINT-JEAN- 
CAP-FERRAT 

EN  Just a short drive from the 
heart of Nice, we find an idyllic 
and elegant escape famous for 
its crystal-clear waters and 
panoramic views. The Sentier 
du Littoral (Coastal Path) runs 
along the Cap Ferrat peninsula. 
FR  À quelques encablures du 
cœur de Nice, on trouve une 
escapade idyllique et élégante, 
célèbre pour ses eaux cristal-
lines et ses vues panoramiques. 
Le sentier du Littoral longe  
la péninsule du Cap Ferrat.
Make sure to stop at the picturesque Fosses 
beach, a secluded spot surrounded by cliffs. 
Ne manquez pas de vous arrêter à la pit-
toresque plage des Fosses, un endroit isolé 
entouré de falaises. 
www.cotedazurfrance.com

FR  La Côte d’Azur a inspiré 
les artistes, les écrivains 
et les rêveurs, faisant 
d’elle une retraite médi-
terranéenne charmante 
et élégante. Elle reste 
l’endroit où il faut être (et 
être vu) et une destination 
idéale pour une escapade 
estivale glamour.

EN  The French Riviera has 
inspired artists, writers 
and dreamers alike,  
making it a charming 
and elegant Mediterra-
nean retreat to this day. 
It remains the place to be 
(and be seen) and an ideal 
destination for a glamor-
ous summer getaway.
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* Visit luxair.lu for the updated timetable. Consultez le plan de vol actualisé sur luxair.lu.

ONICE
EN  Italian-Argentine chefs Florencia  
Montes and Lorenzo Ragni present 
a seasonal menu in 5 or 7 steps in the 
Antiquaires district of the city. Each 
ingredient is carefully sourced from  
local producers.
FR  Les chefs italo-argentins Florencia 
Montes et Lorenzo Ragni présentent  
un menu de saison en 5 ou 7 étapes 
dans le quartier des Antiquaires de  
la ville. Chaque ingrédient est 
soigneusement sélectionné auprès 
de producteurs locaux.

1-star Michelin 
1 étoile Michelin 
5, rue Antoine Gautier 
www.restaurantonice.com

TRÉSORS PUBLICS
EN  With more than 1,000 items from 
French brands, this shop in the city’s Old 
Town is an ode to the country’s savoir 
faire. Expect to find everything from 
kitchenware to stationery, perfumes  
and regional delicacies.
FR  Avec plus de 1.000 articles de 
marques françaises, cette boutique  
de la vieille ville est une ode au savoir-
faire français. On y trouve de tout,  
des ustensiles de cuisine à la papeterie, 
en passant par les parfums et les  
produits régionaux.

18, rue de la Préfecture 
www.tresorspublics.com

TOURING IN A CLASSIC CAR 
EN  Explore the landscapes of the  
South of France and its charming villages 
aboard a Porsche, Jaguar, or Ferrari.  
Without a doubt, it’s an elegant and stylish 
way to discover this iconic destination.
FR  Explorez les paysages du sud de la 
France et ses charmants villages à bord 
d’une Porsche, d’une Jaguar ou d’une 
Ferrari. C’est sans aucun doute une 
façon élégante et raffinée de découvrir 
cette destination emblématique.

www.rentaclassiccar.com

ROMAN BATHS 
EN  Once a 17th-century monastery,  
the new Hôtel du Couvent embraces  
the ritual of Roman bathing. The journey 
begins with the warm waters of the  
tepidarium, continues with the heat  
of the caldarium, and ends with a plunge 
into the frigidarium.
FR  Ancien monastère du 17e siècle,  
le nouvel Hôtel du Couvent reprend  
le rituel des bains romains. Le voyage 
commence par les eaux chaudes  
du tepidarium, se poursuit par la chaleur 
du caldarium et se termine par un  
plongeon dans le frigidarium.

1, rue Honoré Ugo 
www.hotelducouvent.com/roman-baths

EN  When you’re in France, 
you can’t go without a 
classic butter croissant. 
Michel Fiori celebrates this 
beloved pastry with one of 
the best creations in town.

FR  En France, il est impos-
sible de se passer d’un 
croissant au beurre. 
Michel Fiori célèbre cette 
pâtisserie bien-aimée 
avec l’une des meilleures 
créations de la ville.

EN  Explore Marc Chagall’s 
foray into mosaic art in  
an exhibition that includes 
his iconic 1971 mosaic,  
Le Char d’Élie, among 
other works. 

FR  Découvrez l’incursion 
de Marc Chagall dans l’art 
mosaïque à travers une 
exposition présentant son 
emblématique mosaïque 
de 1971, Le Char d’Élie, 
parmi d’autres œuvres.
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TIP   2 TIP   3

405, promenade des Anglais 
www.parc-phoenix.org

TIP   1

36, avenue Dr Ménard 
www.musees-nationaux-alpesmaritimes.fr/chagall

19, boulevard Raimbaldi 
Opens daily from 7:30 a.m. / Ouvert tous les jours à partir de 7 h 30

EN  Head to Parc 
Phœnix, a botanical 
and zoological garden 
with a 25-meter tropical 
greenhouse and seven 
climate zones filled 
with exotic plants. 

FR  Rendez-vous au parc 
Phœnix, un jardin bota-
nique et zoologique 
avec une serre tropicale de 
25 mètres et sept zones 
climatiques peuplées de 
plantes exotiques.
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